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IDENTIFICACION DEL PROYECTO 

 
CÓDIGO: ID11-020 TÍTULO 

 
Diseño de actividades y planificación de la coordinación docente en el Grado en Estudios 
Franceses: valoración de adquisición de competencias por parte del alumnado y obtención de 
datos para el seguimiento del título. 

 

SOLICITANTE: GRUPO DE INNOVACIÓN DOCENTE 

 
Grupo de profesores del Departamento de Filología Francesa con docencia en los cursos 1º y 2º  
de Grado (Títulos de Grado de la Facultad de Filología y de Grado en Estudios Franceses) 
 

 

 
EQUIPO DEL PROYECTO 

 
RELACIÓN DE MIEMBROS DEL EQUIPO 

NOMBRE Y APELLIDOS CATEGORÍA DEPARTAMENTO E-MAIL 

Mª Carmen García Cela 
 

PTU - Coordinadora del 
Grado en Estudios 
Franceses 

 
Filología Francesa 

 
cela@usal.es 

Elena Llamas Pombo PTU y Directora Dpto. 
Filología Francesa 

Filología Francesa pombo@usal.es 

Mª Josefa Marcos García Profesora Asociada Filología Francesa mjosem@usal.es 

Juan Manuel Pérez Velasco Prof. Contratado Doctor Filología Francesa juanma@usal.es 

Mª Victoria Rodríguez Navarro PTU Filología Francesa mavirn@usal.es 

Yolanda Cristina Viñas del 
Palacio 

Prof. Contratado Doctor Filología Francesa yolandav@usal.es 

Amelia Gamoneda Lanza PTU Filología Francesa gamoneda@usal.es 

Mª Teresa Lozano Sampedro PTU Filología Francesa tlozano@usal.es 

Carmen Doménech Martín Auxiliar Administrativa Filología Francesa carma@usal.es 

 

PROFESOR COORDINADOR 
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ÁMBITO DE ACTUACIÓN 

Titulaciones: ASIGNATURAS: 

 

-Graduado/Graduada en Estudios Franceses 

-Grados de la Facultad de Filología que incluyen 

docencia del Departamento deFilología Francesa:  

Graduado/Graduada en Estudios Alemanes, 

Árabes e islámicos, Hebreos y Arameos, Ingleses, 

Italianos, Portugueses, Lenguas, literaturas y 

culturas Románicas, Filología Hispánica y Filología 

Clásica 

 

 

-El proyecto concierne a todas las asignaturas del 

Departamento de Filología Francesa impartidas en 

titulaciones de Grado de la Facultad de Filología 

durante el curso 2010-2011: 

LISTADO DE ASIGNATURAS:  

CURSO 1º 

Primer semestre 

CÓDIGO ASIGNATURA 

103.100 Lengua Francesa I 

103.101 Espacio, Sociedad y Cultura en Francia I 

103.404  Segunda Lengua I: Francés 
 

            Segundo semestre 

CÓDIGO ASIGNATURA 

103.102 Lengua Francesa II 

103.103 

Historia de la Literatura y de los 
Movimientos Culturales Franceses ( de la 
Edad Media al Renacimiento) 

103.417 Segunda Lengua II: Francés 
 

  

CURSO 2º 
Primer semestre 

CÓDIGO ASIGNATURA 

103.104 Lengua Francesa III – 6 ECTS 

103.106 

Historia de la Literatura y los Movimientos 
Culturales Franceses ( s. XVII y XVIII) – 3 
ECTS 

103.105 Espacio, Sociedad y Cultura en Francia II – 
3 ECTS 

 
                 Segundo semestre 

CÓDIGO ASIGNATURA 

103.107 Lengua Francesa IV- 3 ECTS 

103.108 Fonética y Pronunciación del Francés 

103.109 Historia de la Literatura y de los 
Movimientos Culturales Franceses (s. XIX 
y XX) 

 
Optativas de Facultad 1º y 2º 

103.454 Tercera  Lengua I: Francés 

103.471 
Modelos literarios en la Edad Media 
europea 

103.473 
Modelos literarios de la Ilustración 
europea 

103.478 Tercera  Lengua II: Francés 
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INFORME FINAL DE EJECUCIÓN ID10-143 

 
 
1.- CARACTERÍSTICAS DEL GRADO EN ESTUDIOS FRANCESES: 
 
1.1.- CARACTERÍSTICAS ACADÉMICAS: 
- El Grado en Estudios Franceses toma el relevo de la titulación de Licenciatura en Filología Francesa.  
La implantación del Grado ha supuesto un incremento de alumnos (curso 2010-2011: 27 alumnos) 
respecto a los cursos anteriores. A pesar de todo, es preciso seguir trabajando para afianzar el número de 
alumnos de la titulación. 
- Se detecta un aumento del interés por los estudios de francés que también se refleja en incremento del 
número de matrícula de  la especialidad de francés en el Máster en Profesor de Educación Secundaria. 
- El Departamento de Filología Francesa contempla la posibilidad de implantar dos nuevbos másteres: 
- Máster Pro TILDE: que ofrecerá un perfil profesional adaoptado a las nuevas profesiones relacionadas 
con la informática y el tratamiento automático de los textos. 
- Máster Académico en Estudios Franceses Avanzados: que ofrece a los estudiantes una formación 
especializada de cara a la elaboración de tesis doctorales. 
 
1.2.- CARACTERÍSTICAS DE GESTIÓN: 
- El Grado en Estudios Franceses está adscrito al Departamento de Filología Francesa de la Universidad 
de Salamanca: la unidad de gestión departamental lo es también del Grado en Estudios Franceses. En 
este sentido, la Secretaria Administrativa del Departamento de Filología Francesa ha sido incorporada al 
Proyecto de Innovación Docente al  objeto de crear sinergias entre los ámbitos académico y 
administrativo. 
 
1.3.- PLANTEAMIENTO DE LOS PROYECTOS DE INNOVACIÓN  DOCENTE: 
- Integración de las actividades de Innovación docente: la implantación de los Proyectos de Innovación 
Docente en el Departamento de Filología Francesa supone la plena participación de todo el profesorado 
implicado en la docencia en títulos de Grado en la Facultad de Filología. Los Proyectos de Innovación 
docente tienen como objetivo intergar en un marco de coherencia las tareas docentes del profesorado. 
- Integración presupuestaria: los ingresos obtenidos con los Proyectos de Innovación Docente completan 
la financiación oficial del Departamento de Filología Francesa. En este sentido, todo el profesorado está 
de acuerdo en que la financiación asignada a los proyectos beneficie al conjunto del Departamento y no 
exclusivamente a los miembros del equipo de trabajo. 
 

 
2.- OBJETIVOS DEL PROYECTO: 

 OBJETIVOS: 

 Aplicar procedimientos de coordinación docente para la valoración de las competencias adquiridas 
por el alumnado de las distintas titulaciones en las que participa el Departamento de Filología 
Francesa 

 Diseñar procedimientos de recogida de datos para el SEGUIMIENTO del Grado en Estudios 
Franceses 

 Automatizar los procedimientos de Coordinación docente y de Seguimiento del Grado en Estudios 
Franceses 

 Incorporar el Personal de Administración y Servicios (miembro de la Comisión de Calidad del 
Grado en Estudios Franceses) al diseño de la gestión de las titulaciones de Grado vinculadas al 
Departamento de Filología Francesa (gestión de coordinación y gestión de seguimiento) 

 Manejo de lenguajes interpretados para la actualización y manipulación de páginas Web 
dinámicas.  
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3.- DOTACIÓN DE MATERIAL INFORMÁTICO PARA LA DOCENCIA: 
 
3.1.- La financiación de material informático solicitada en el presente Proyecto de Innovación Docente se 
inscribe en un marco de actuación más amplio que implica al Departamento de Filología Francesa y al 
Decanato de la Facultad de Filología de la Usal: 
 
3.2.- Al objeto de completar la dotación de material informático destinado al profesorado la financiación de 
150 Euros obtenida con el proyecto se aplicó a la adquisición de un monitor de ordenador de sobremesa. 
 
3.3.- El Proyecto no se acogía a ninguna cofinanciación aunque se integró en las acciones de financiación 
coordinadas por el Departamento de Filología Francesa, el Máster en Profesor de Educación Secundaria y 
el Proyecto de innovación docente cofinanciado, coordinado por la Dra. Elena Llamas Pombo (ID11-021 – 
“Evaluación de competencias en lengua francesa conforme al Marco Común Europeo de 
Referencia”). 
3.5.- PROPUESTA DE MEJORAS: 
- Adaptación de la Sala de Juntas del Departamento de Filología Francesa: crear un aula de trabajo para 
el alumnado dotada con ordenadores. 
- Adaptación de los despachos del profesorado (espacios y mobiliario) para la celebración de tutorías en 
grupo.  

 
4.- DISEÑO DE ACTIVIDADES PARA LA EVALUACIÓN DE COMPETENCIAS Y VALORACIÓN DE LA 
ADQUISICIÓN DE COMPETENCIAS POR PARTE DEL ALUMNADO: 
 
En aplicación de la norma, fueron nombrados coordinadores de curso y de materia para los dos primeros 
cursos del Grado en Estudios Franceses: 
 
4.1.- COORDINACIÓN DE MATERIAS: 
.Coordinadores de materias: coordinan las asignaturas de 2ª Lengua que presentan 3 grupos de alumnos. 
Acciones: 

- Establecer estrategias docentes comunes para trabajar los objetivos de las asignaturas. 
- Diseñar tablas de ítems paralelas a las pruebas de evaluación para medir de la manera más 

exacta posible la adquisición de competencias en lo que atañe al nivel de lengua francesa. 
Evaluación de las zonas de mejora propuestas en el Proyecto: 
- Dado que se trataba de grupos numerosos, fue preciso reducir los porcentajes de la evaluación contínua 
e incrementar los porcentajes de la evaluación final. La mejora se logró mediante la aplicación de tablas 
de ítems paralelas para evaluar la adquisición del nivel de lengua. 
- Se subsanaron los problemas de horarios de las asignaturas, en beneficio de alumnos y profesorado. 
 
4.3.- COORDINACIÓN DE CURSO: 
. Coordinación de curso:la coordinación de curso detectó desequilibrios entre la evaluación de los 
contenidos teóricos de las asignaturas y la evaluación de los niveles de lengua. 
Estrategias aplicadas: 
- Materiales depositados en la plataforma Studium: se propuso estructurar los materiales de las 
asignaturas teóricas en función de las competencias de lengua que han de adquirir los alumnos. Así, en 
las plataformas los materiales complementarios para la adquisición de los contenidos teóricos de las 
asignaturas de Cultura y Literatura se estructuran en torno a las competencias de comprensión y 
producción oral, de comprensión lectora y producción escrita en lengua francesa. 
De este modo, se armonizaron los objetivos conducentes al logro de las competencias referidas a los 
contenidos propios de las asignaturas teóricas y a los contenidos del nivel de lengua marcado por las 
asignaturas de “Lengua Francesa” en cada uno de los semestres del Grado. 
- Las pruebas de evaluación de las asignaturas teóricas también fueron diseñadas teniendo en cuenta 
estas dos variables: adquisición de los contenidos de la asignatura y adquisición del nivel de lengua 
francesa correspondiente. 
 
Evaluación de las zonas de mejora propuestas en el Proyecto: 
- La puesta en marcha de la coordinación de la evaluación ha mejorado sensiblemente la estructuración 
del Grado en Estudios Franceses en torno a la adquisición de los contenidos específicos de las 
asignaturas y de los contenidos generales diseñados en función del nivel de lengua. 
- El trabajo de cooordinación permitió ver que las asignaturas de “Cultura” ofrecían un segundo eje de 
estructuración del título. En este sentido, se decidió que la plataforma Studium de estas asignaturas 
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permaneciese abierta para todos los alumnos durante los 4 cursos de la titulación. 
- El equipo de trabajo del Proyecto estuvo coordinado con el segundo Equipo de Innovación Docente del 
Departamento de Filología Francesa dirigido por la Dra. Elena Llamas y aplicó los materiales de 
evaluación diseñados por los componentes del Proyecto de Innovación Docente (ID11-021 – “Evaluación 
de competencias en lengua francesa conforme al Marco Común Europeo de Referencia”). 
 

 
5.- PLANIFICACIÓN DE LA COORDINACIÓN DOCENTE DEL GRADO EN ESTUDIOS FRANCESES Y 
OBTENCIÓN DE DATOS PARA EL SEGUIMIENTO DEL TÍTULO: 
5.1.- COMISIÓN DEL CALIDAD DEL GRADO EN ESTUDIOS FRANCESES Y COMISIÓN DEPARTAMENTAL DE PLANES: 
- La Comisión de Calidad del Grado en Estudios Franceses trabaja en coordinación con la Coordinadora 
del Grado y la Comisión Departamental de Planes. 
- Para fomentar el debate y la participación de todos los profesores implicados en la implantación de la 
titulación, se decidió que todos ellos formarían parte de la Comisión Departamental de Planes, incluidos 
los miembros de la Comisión de Calidad del Grado. 
- La Comisión de Calidad del Grado aborda cuestiones previamente consensuadas y debatidas en la 
Comisión Departamental de Planes: de este modo, se garantizan la transparencia en la difusión de 
información y el trabajo colaborativo en equipo del profesorado. 
- A partir de los acuerdos tomados tanto en la Comisión Departamental de Planes como en el Consejo de 
Departamento proporciona los informes pertinentes para realizar el Seguimiento de la titulación. 
 
5.2.- SEGUIMIENTO DE LA TITULACIÓN: 
5.2.1.- La Coordinadora del Grado en Estudios Franceses asistió a cuantas reuniones fueron convocadas 
por el Vicerrectorado de Docencia de la USAL y a los cursos de formación para el manejo de la plataforma 
AL FRESCO. 
5.2.2.- El trabajo con la Plataforma AL FRESCO evidenció los ítems pertinentes para el Seguimiento del 
Grado y determinó las siguientes actuaciones: 
- Solicitud a los distintos coordinadores del Departamento de informe anual referido a los ítems solicitados 
para el Seguimiento. A tal efecto, la Coordinadora elaboró una plantilla específica para que los profesores 
pudieran elaborar sus informes en coherencia con los datos solicitados por la plataforma AL FRESCO. De 
este modo, queda garantizada la coherencia entre el trabajo práctico del profesorado y las instrucciones 
emitidas por la Junta de Castilla y León. 
5.2.3.- Reforma del archivo documental en papel del Departamento de Filología Francesa: 
En este sentido, la participación de la Sra. Secretaria Administrativa del Departamento ha sido decisiva. El 
Archivo en papel se estructuró en tres secciones: 
a.- Sección Histórica: recoge en carpetas clasificadas cronológicamente la documentación del 
Departamento de Filología Francesa desde su funcación. A tal efecto, se aduirió mobiliario nuevo para su 
almacenamiento y se renovaron todas las carpetas y las carátulas. De este modo, el archivo histórico está 
visible y disponible para su consulta por parte del profesorado. 
b.- Sección Documental actual: ordena por capítulos las intervenciones del Departamento de Filología 
Francesa. Los distintos coordinadores del Departamento tienen a su disposición carpetas específicas para 
depositar la documentación relacionada con sus actuaciones. Al encontrarse toda la documentación 
depositada en la Secretaría del Departamento, las distintas comisiones y órganos del Departamento 
tienen a su disposición los resultados del trabajo de los demás.  
Una parte de este archivo documental ha sido ordenado en función de los ítems del Seguimiento de la 
titulación. De este modo la Comisión de Calidad y la Coordinadora de la titulación tienen a su disposición 
toda la documentación existente. 
Con el fin de llevar a cabo la nueva organización documental, el Departamento de Fillología Francesa 
adquirió 54 archivadores que se encuentran depositados, al alcance de todos, en dos armarios de la 
Secretaría del Departamento de Filología Francesa. 
c.- Sección de Gestión de datos: la sección se encuentra a cargo de la Secretaria Administrativa del 
Departamento. La gestión de datos se realiza a partir de la información depositada en la Sección 
Documental. 
d.- Archivo electrónico: además del archivo en papel, el equipo directivo, los coordinadores del 
Departamento y la administración del Departamento elaboral un archivo electrónico cuyo mapa se 
corresponde con el mapa del archivo en papel. Los documentos depositados en el archivo en papel son 
trasladados, en formato electrónico, al archivo electrónico. De este modo, también se encuentran a 
disposición de todas las comisiones los archivos electrónicos pertinentes. 
e.- Digitalización de documentación: para facilitar la consulta de acuerdos tomados en el pasado, la 
Sra. Secretaria Académica escaneó todas las Actas de los Consejos de Departamento desde su 
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fundación, en 1987. Las actas, en formato PDF y provistas de índice de materias han sido incorporadas al 
archivo electrónico del Departamento. 
f.- Actualización de la página Web: una vez reunida la documentación en formato electrónico, se está 
procediendo a su traslado a la página Web del Departamento. 
Zonas de mejora: 

- A pesar de los esfuerzos realizados, la incorporación de datos a la página Web está siendo más 
lenta de lo previsto. La elaboración de la memoria de Seguimiento ha determinado la modificación 
parcial de su estructura. A consecuencia de ello ha sido necesario posponer algunastareas de 
difusión de datos. 

- A la vista de los resultados obtenidos, parece necesario incorporar un espacio INTRANET. 
 

6.- BECA DE COLABORACIÓN INCORPORADA AL PROYECTO: 
El Proyecto de Innovación Docente ID11/020 se incrementó con la vinculación de un Proyecto de Beca de 
Colaboración, tutorizada por la coordinadora, Dra. Carmen García Cela. El proyecto se desarrolló en los 
siguientes términos: 

PROYECTO PARA LA OBTENCIÓN DE UNA BECA DE COLABORACIÓN EN EL 
DEPARTAMENTO DE FILOLOGÍA FRANCESA DE LA UNIVERSIDAD DE SALAMANCA 

11628 
Orden EDU/1868/2011, de 29 de junio, por la que se convocan becas de colaboración de estudiantes en departamentos 

universitarios para el curso académico 2011-2012. 
(BOCYL de 6 de julio de 2011) 

 

TÍTULO DEL PROYECTO: 

TWITTÉRATURE: LITERATURA FRANCESA Y NUEVAS TECNOLOGÍAS 
 

SOLICITANTE: 

Dª ZORAIMA MALDONADO PRIETO 
DNI: 70885370Z 
E-MAIL: sakukr06@hotmail.com 

 

TUTORA: 

DRA. Mª DEL CARMEN GARCÍA CELA 
Profesora Titular de Universidad 
Departamento de Filología Francesa de la Universidad de Salamanca 

DNI: 09746124N 
E-MAIL: cela@usal.es 

 

DATOS DEL PROYECTO AL QUE SE VINCULA LA SOLICITUD 

TÍTULO DEL PROYECTO:  
Diseño de actividades y planificación  de la Coordinación Docente en el Grado en Estudios 
Franceses: valoración de adquisición de competencias por parte del alumnado y obtención de datos 
para la realización del seguimiento del título. 

CÓDIGO: ID11/020 
COORDINADORA: DRA. Mª DEL CARMEN GARCÍA CELA 
DURACIÓN DEL PROYECTO: Junio de 2011-junio de 2012 

(Programa Propio de Calidad de la Enseñanza. Proyectos estratégicos de formación, innovación y 
mejora docente en la Universidad de Salamanca para su adaptación al Espacio Europeo de 
Educación Superior) 

 
1.- DESCRIPCIÓN DEL PROYECTO: 
CONTENIDO CIENTÍFICO: 
Las nuevas tecnologías suponen una renovación del espacio de la creación literaria por su especial 
incidencia en la aparición de nuevos formatos de expresión. En los últimos tiempos, la aparición de la red 
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social Twitter, aporta nuevos condicionantes a la producción escrita imponiendo su unidad de medida: el 
“Tweet”, que consta de 140 caracteres. El éxito del formato electrónico determina el auge de una literatura 
de la extrema brevedad, un fenómeno que empieza a conocerse como “nanoliteratura”. “Tweets”, “sms”, 
“eslóganes”, “telegramas” se suman hoy a la tradición literaria de lo breve formada por proverbios, 
máximas, haikús, microrrelatos, etc.   
El diálogo entre tecnología y literatura en el mundo contemporáneo abre todo un campo de reflexión que 
todavía se encuentra en sus inicios: ¿cómo condiciona el formato electrónico la escritura literaria?; ¿cómo 
se relacionan los “nanogéneros” contemporáneos con la tradición oral y escrita?, etc. 
La renovación de los formatos literarios basada en la tecnología atañe de manera particular al ámbito de la 
literatura de expresión francesa, de ahí su interés para jóvenes estudiantes que desean iniciarse a la 
investigación en Literatura Francesa. 
 
OBJETIVOS: 
1.- Profundizar en el conocimiento de las literaturas de expresión francesa contemporáneas y en los 
nuevos formatos/géneros literarios creados a partir de los formatos electrónicos. 
2.- Iniciarse en la investigación en Literatura Francesa 
3.- Aprender a gestionar fondos bibliográficos. 
4.- Manejar lenguajes interpretados para la actualización y manipulación de páginas Web dinámicas. 
5.- Crear un espacio de participación para los alumnos del Título de Grado en Estudios Franceses en la 
página Web del Departamento de Filología Francesa de la Universidad de Salamanca. 
6.- Colaborar en las tareas de organización de actividades del Departamento de Filología Francesa de la 
USAL. 
 
DESARROLLO: 
1- Exploración en la Web de los nuevos formatos literarios vinculándolos con las literaturas de expresión 
francesa. 
2.- Manejo, exploración y gestión de fuentes bibliográficas. 
3.- Creación de un espacio en la página Web del Departamento de Filología Francesa de la Universidad 
de Salamanca dedicado a los nuevos formatos electrónicos de la literatura de expresión francesa. 
4.- Manejo de las nuevas tecnologías. 
Para facilitar el desarrollo del Proyecto, la tutora transmitirá a la becaria fichas explicativas de cada una de 
las tareas que habrá de realizar hasta el 30 de junio de 2012. 
 
2.- DESCRIPCIÓN DE LAS TAREAS: 
TAREA 1:  
CREACIÓN DEL ESPACIO “TWITTÉRATURE” EN LA PÁGINA WEB DEL DEPARTAMENTO DE FILOLOGÍA 

FRANCESA. 
TAREA 2:  
GESTIÓN DE FONDOS BIBLIOGRÁFICOS DEL DEPARTAMENTO DE FILOLOGÍA FRANCESA DE LA USAL: FONDO SUIZO, 
FONDO BELGA, FONDO DE REVISTAS, FONDO DE  DIDÁCTICA DEL FLE. 
TAREA 3:  
PARTICIPACIÓN EN EL TALLER DE TEATRO ORGANIZADO POR LA PROFª DRA. CARMEN GARCÍA CELA Y DIRIGIDO 

POR EL DIRECTOR DE TEATRO BELGA MICHEL VAN LOO . 
TAREA 4:  
PARTICIPACIÓN EN LA ORGANIZACIÓN DE EVENTOS ORGANIZADOS EN EL DEPARTAMENTO DE FILOLOGÍA 

FRANCESA (SEMINARIOS, CONFERENCIAS) 
 

 
8- PROPUESTAS DE MEJORAS: 
. A pesar de que se ha dado un gran paso adelante, es necesario continuar con las tareas iniciadas: 

- Evaluación de competencias: dado que el próximo curso 2012-2013 se implanta el 3er curso del 
Grado en Estudios Franceses, es preciso determinar la validez de las estrategias aplicadas en los 
dos primeros cursos y determinar si es preciso establecer otro tipo de procedimiento para los 
cursos superiores de la titulación. 

- Coordinación académica y seguimiento: es preciso continuar las tareas ya emprendidas y 
prever estrategias de obtención de datos para la elaboración de las próximas memorias de 
Seguimiento: en este primer ejercicio, el colectivo de profesores se ha familiarizado con una 
nueva forma de trabajo y de comunicación de resultados, pero todavía no existen rutinas de para 
elaborar toda la documentación que requiere el seguimiento de los 4 cursos del Grado 

-  
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9.- EVALUACIÓN DE LOS RESULTADOS OBTENIDOS: 
8.1.- Los mecanismos implantados para la evaluación de competencias y la Coordinación del Grado en 
Estudios Franceses han arrojado resultados muy satisfactorios: el profesorado, en su totalidad, se 
encuentra cada vez más implicado. 
8.2.- A pesr de las dificultades de organización iniciales y de manejo de la plataforma AL FRESCO, la 
elaboración de la primera memoria de Seguimiento se ha realizado con éxito. 
8.3.- Es especialmente relevante el trabajo realizado con los archivos documentales del Departamento, 
por su volumen y por la utilidad, cada vez más évidente, de los esfuerzos invertidos. 
8.4.- Es igualmente muy satisfactorio el trabajo de coordinación entre el presente Proyecto de Innovación 
y otros Proyectos concedidos al Departamento de Filología Francesa: 

- PROYECTO DE INNOVACIÓN DOCENTE ID11-021 (APLICACIÓN 2011-2012): 

Coordinadora: Dra. Elena Llamas Pombo (Directora del Departamento de Filología Francesa) 

Título del Proyecto: ID11/021 EVALUACIÓN DE COMPETENCIAS EN LENGUA FRANCESA CONFORME AL 

MARCO COMÚN EUROPEO DE REFERENCIA PARA LAS LENGUAS 

 

- PROYECTO DE PROMOCIÓN DEL GRADO EN ESTUDIOS FRANCESES (CURSO 2011-2012): PT11-002 
Título del Proyecto: PT11/002 PROMOCIÓN DE LAS TITULACIONES DE GRADO EN ESTUDIOS 
FRANCESES Y DE MÁSTER EN PROFESOR DE EDUCACIÓN SECUNDARIA Y BACHILLERATO. 
ESPECIALIDAD: FRANCÉS. 
 
8.5.- Los Proyectos de Innovación Docente constituyen un instrumento de cohesión y de 
motivación del profesorado importante a la hora de organizar la docencia de las titulaciones de 
Grado. Todos los miembros del equipo deseamos que la USAL siga realizando la convocatoria. 
Somos conscientes de los recortes presupuestarios y, por ello, nos gustaría rogar al 
Vicerrectorado que mantenga la regularidad de los Proyectos de Innovación Docente, aunque se 
vea obligado a reducir a cantidades simbólicas su dotación económica. 
 

 

 

 


